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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE KYRGYZ REPUBLIC ON
CO-OPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION, SCIENCE
AND CULTURE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Kyrgyz Republic (hereinafter referred to as "the Contracting
Parties");

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two countries
and their peoples;

Being convinced that exchanges and co-operation in the fields of education, science
and culture as well as in other fields contribute to a better mutual knowledge and
understanding between the Kyrgyz and the British people.

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall encourage the development of relations between their
two countries in the field of education by:
(a) encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges between

people, institutions and organisations concerned with education in the two countries;
(b) encouraging and facilitating the study of and instruction in the languages and

literature of the other Contracting Party,
(c) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods and

materials, curriculum development and examinations;
(d) providing scholarships and bursaries and promoting other means to facilitate study

and research.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of exchanges
and research on problems of mutual interest in the fields of science and technology,
including direct co-operation between scientific and research institutions in the two
countries.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall encourage and facilitate direct contacts in the fields
of literature, the visual arts, the performing arts, film, television and radio, architecture,
museums and galleries, libraries and archives and in other cultural areas.

I Came into force on 8 December 1994 by signature, in accordance with article 16 (1).
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ARTICLE 4

Each Contracting Party shall encourage the establishment in its territory of cultural
and information centres of the other Contracting Party to organise and carry out activities
in pursuit of the purposes of this Agreement, and shall grant every facility within the
limits of its legislation and capabilities to assist such centres. The expression "cultural
and information centres" shall include schools, language teaching institutions, libraries,
resource centres and other institutions dedicated to the purposes of the present Agreement.

ARTICLE 5

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between press and
publishing organisations in the two countries.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information about measures
to protect the national heritage.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall encourage co-operation between their respective
authorities in order to ensure the mutual protection of copyright.

ARTICLE 8

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and direct
co-operation between youth organisations of the two countries.

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall encourage the development of tourism between the
two countries.

ARTICLE 10

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sporting organisations
and participation in sporting events in each other's countries.

ARTICLE 11

The Contracting Parties shall facilitate in appropriate ways attendance at seminars,
festivals, competitions, exhibitions, conferences, symposia and meetings in fields covered
by this Agreement and held in either country.

ARTICLE 12

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation and exchanges between
non-governmental organisations in all fields covered by this Agreement.
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ARTICLE 13

All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and regulations
in force in the State of the Contracting Party in which they take place.

ARTICLE 14

The British Council shall act as principal agent of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in the implementation of this Agreement.

ARTICLE 15

Representatives of the Contracting Parties shall, whenever necessary or at the request
of either Party, meet as a Mixed Commission to review developments relating to this
Agreement.

ARTICLE 16

(1) This Agreement shall enter into force on the day of signature.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter
shall remain in force until the expiry of six months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other through
the diplomatic channel.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 8th day of December 1994 in the English and
Russian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

DOUGLAS HOGG

For the Government
of the Kyrgyz Republic:

R. OTUNBAEVA
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAUIEHI4E ME)KAY rPABHTEJIbCTBOM COEHHEHHOFO
KOPOJIEBCTBA BEJH4KOBPHTAHI4I4 H CEBEPHOFI 4PJIAH-
JaI4H 14 IPABI4TEJIbCTBOM KbIPIbI3CKOl4 PECI-IYWIIIKH 0
COTPYAHI4LIECTBE 14 OBJIACT14 OEPA3OBAHI4I, HAYKI4 14
KYJIbTYPbI

flpaBTenbcTBO CoeH*eHHoro KoponeacTsa BenImKo6pMTaHW W
CeeepHoi VMpflaHAMH w flpasATenbcTso KbIprbI3CKOA Pecny6nHKH, Aariee
wMeHyeMbie ",,rOBapHBaloLLwecq CTOpOHbf";

KeJas yKpenrgTb L pa3BMBaTb A py)KecKe OTHOweHHR MeKAlY A0BYMR
cTpaHaMLI M X HapoAaMm;

6 yyqm yBepeHHblMW, 4TO o6meHb H COTpyAHmieCTBO B o6nacTm
o6pa3oBaHws, HayKLI w KyrlbTypbl, paBHO KaK H B Apyr4x o6jiacrsx,
CnOCO6CTByOT yny4LueHMO 3HaHHR w nOHLMaHHIR MeKAy 6p1TaHCKM H
Kblplbl3CKHM HapoAaMH;

cornacLnMLcb 0 HwKecneY)Ot4eM:

CTaThb 1

oroaapmaaou4mecq CTOPOHbi 6yjy'r nooU4PqTb pa3BMTHe OTHOweLmle
MewKgy ABYMR cTpaHaMm B o6nacrH o6pa3OBaHMS:

a) nooupq " cOAeficTy npsMOMy CoTpyAHmqec'ray, KOHTaKTaM H
ofMeHaM MewAy fltO~bMm, y4pexKeHHRMH M, opraHH3aLI, iMH, CBR3aHHbMH C
o6pa3oaaHHeM B AByX cTpaHax;

6) nooLL4pq H coWericly H3yqeHLIio H npeno~aaaH~Mw R3bKOB M
nWTepa-ypbz ,pyroA ,oroaapWaau, eficq CTopOHbl;

B) nOOLWpD R H coAeicTsyR COTpyA, Hq'.ecTey H o6MeHaM B MeTo0 HKe
npenoaBaHRwi w y,4e6HbX MaTepHanax, pa3pa6oTKe nporpaMM 14 3K3aMeHax;

r) o6ecnew Bas cmnhneHAMH, a TaKe pa3BIBsa' Apyre cpe/cTaa A J1
o6ecne.eHHq y'.e6b! H mccneAOBaHwR.

CTaTmi= 2

JoroBapBaaou4ecs CTOPOHb 6yAyr noouLwpsTi L CO~egicTaOsar
pa3BHTHIO O6MeHOB H mCC1leAOBaHH no npo6JleMam, npecTaBnqIoUL4M
B3aHMHblA HHTepeC B c4pepe HaYKW " TeXHHKr, BKmo'HaR npiMoe
CoTpyAHeT Me8KAY Hay'4HbMH m wCcJneAOBaTe'IbCKIMi ype)KAeHHtRM14 B
AByx cTpaHax.

CTaTbR 3

,oroBaplBatou4mecs; CTOpOHbl 6yyr rloOLL4pTb H COAer4CTBOBaTb
npqMbIM KOHTaKTaM B cq4epe rIHTepaTypbi, L43o 6 pa3I4TenbHoro m
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wcnonHViHTerlbCKorO MCKYCCTBa, KWHO, TeneBw1eHMA w paAL4o, apxMTeK'rypbl,
My3eeB w ranepeA, 6t.6ilmOTeK w apxsoB W B Apyrwx KyfbTypHbX o6naCTsX.

CTaTbR 4

Kawaq A3 QorosapMBaIo4mxcs CTOpOH 6yrleT nooLLkPRTb pa3MeieHme

Ha ee TeppMTOpM4 KyInbTypHbX W .H1HCOpMaL4OHHbX LHeHTPOB ApyroA
floroeapI4Baou4elAcA CTOpOHbl A JlR opraH3aLim H OcyLJecTBJneH1
,eRTerlbHOCTH c uenblO AOCTm)KeHHR Liene HaCToRLLIero CornaweHmR H 6y. eT

rpeAoCTaBnlRTb mo6bie 6naronpWRTHble yC'IOBWH B npe;enax caoero
3aKOHO;aTebT 1.1 BO3MO)KHOCTe C TeM, 4TO6b OKa3bBaTb nOMOL4b TaK4M
LeHTpaM. Bbipa)KeHme "KynlbTypHbie w HHC OpMalA4WOHHble LeHTpbi" BKlOiOaeT

WKOflbl, y4pewt eHHA no H3yHeHHIO R3blKa, 61.l6nWOTeK, HaY'-Ho-MeTOAw'HeCKwe

q4eHTpbl H Apyn4e y%4pe)KeHHF, OTBe4aoLHe L.4enRIM HaCToRLU4ero CornaweH.

CTaTbS 5

,QorOBapWBwalou4wecA CTOpOHb 6yAyT nOOLLplTb npiMoe COTPYH14eCTBO

Mew)Ay npeccoRi H H3AaTe'bCK14MH opraHH3aL4HRFMHIjByX cTpaH.

CTaTbs 6

QoroBapHBatoI4Hecq CTOPOHbI GyyT co/eACTBOBaTb o6MeHy
HH(#OpMal4qw o Mepax no 3aLLHTe HCTOpt4KO-KyIb-rypHoro HacrleAmS.

CTaTbs 7

gOFOBaptiewoui.ecs CTOpOHbI 6yWayr nOOL4pqTb CoTpytHI1,4eCTBo MewKAy
COOTBeTCTByIOL4HMH OLbHIqalbHbMH y4pe)K9eHHRFMH C LjenlbO B3aHMHOrO
o6ecne-4eHmI aBTOpCKHiX npaB.

CTaThq 8

gorOBapHBawOLu.HecA CTOpOHb 6yAyr nooIJ~pTb KOHTaKTbI Me)KAy

MOJIO~bIMH IO~bMH H npFMoe COTpyAHw%4eCTBO MeNwqy MOlO/eKHbIMM

OpraHH3at4HAMW AByX cTpaH.

CTaTbSI 9

QoroBapHBaloLHecs CTOpOHbi 6ygy'r nooU4pRTb pa3BHTHe rYPH3Ma
Me>KAY A3yMFI CTpaHaMm.
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CTaTb 10

floroeaptHsaioL4wecR CTOPOHbI 6yAyr l00U4 pTb CoTpyAHqeCTBO Me;Ay
CflOpTABHblMW opraHW3a41RMw w y4acTme s ClOpThBHbX cOpeBHOBaHMX B WX

CTpaHax.

CTaTb 11

JaoroBapWBaioi4wecR CTOpOHbI 6yAyT CoAeAcTBOBaTb COoTBeTCTByIOU4.HM
oGpa3oM y'ac'nlo B ceMiHapax, c$ecTIBanFRx, copeBHoBaHmRX, BbiCTaBKaX,
KOHcI:epeHLU, IX, CiMrlO3myMax 1 COBeU4aHW.1X B c4epax, OXBaTIBaeMbix
HaCTOLU4M ComaweHmeM m npOB0OMbiX B nMi60 M3 ABYX cTpaH.

CTaTR 12

JQoroBapBaioLwecs CTOpOHbI 6y/yr nooUJpRT npRMoe coTpyHmIecrBO
14 o6MeHbI MeK.,Y HenpaBWTenbCTBeHHbMM opraHM3al4RM B ccpepax,
oxsaTlBaeMbiX HaCTORu4M CornaweHmeM.

CTaTbR 13

BcRi AeRTenbHOCTb, OXBaTbIBaeMaR HaCTORU4M CornaweHmeM, 6y~eT
OCyL4eCTBJIRTbCR B COOTBeTCTBLf C 3aKOHOaTenbCTBOM 1 noJlo)weHMm",
ALeCCTByiOLIqHMl B rocyapCTBe goroBapWBaiougeI c CTOpOHbi, B KOTOpOM OHa
1MeeT MeCTO.

CTaTR 14

6pWTaHCKMA CoseT 6yeT 4,eACTBOBaTh KaK OCHOBHOA areHT
RpaBWTenbcTBa CoeAWHeHHoro KopoueaCTBa Be~niKO6pWTaHWI M CeBepHoM

lpnaHHww no pean'M3a,41 4W HacTos;u4ero CornaweHM4.

CTaTR 15

npe caBWTel floroapsaaoL4wxcR CTOpOH 6yAyT, npw Heo6xOAI4MOcTm
wJim no npocb6e OAHOA 143 CTOpOH, BCTpeHaTbCR KaK CMewaHHaR KoMmCcwI C
Ler'blO Ha6nIOLeHI4R 3a XOAOM sbinOJlHeHHR HacTOiUero CornaweHmq.

CTaTbq 16

(1) HacToSu4ee CorriaUeHme BcTynaeT B CMly cO AH ero loArnmCaH..

(2) HacToRuJ4ee CornaweHme 6yAeT AeCCTBOBaTb 8 TeeHme nTW neT A4
6y.,eT aBTOMaTvi,4eCKw nPOW8leBaTbCR Ha nocneyou4we nrITn/eTHme nepoAbI,
ecnwM HM OHa 13 QoroBaptBatoL4wxcs CTOpOH 3a ueCTb Mecqi4eB Ao ACTeIeH".
ot4epeAHoro nep'o4 a He HanpaBWT no AmLnrloMaTM4eCKWM KaHariaM ApyroA

Vol. 1913, 1-32654
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Aorosapa4ew cs CTopoHe rwCbMeHHOe yseoMneHme 0 CBOeM )KenaHmm
npeKpaYTlTb ero AefcTBwe.

8 yAOCTCOBepeHlie iero, Hw)Kenfo0n&caBHweC, AOrwmKHbIM o6pa3oM

ynflIH0M04eHHbie CBOMm COOTeTCTByM.L414Mm fpa1TenbcTeaM 0, n nwcarlw
HaecToR ee CornaijeHme.

CosepweHO B i$.  . 99 r. 8 AByX

3Knemrnsipax; KaN(,LbIA Ha alrn~iRCKOM A4 PYCCK&M M36Iax, flp&I4S o6a TeKc-ra
wMelOT 0,MHaKOByl0 c'ny.

3a rUpaBHTenbCTBO 3a I-paBTeI6CTBO
Coemnemnoro KoponeBcTea KbiprbfO1ICOR Pecny6tnKH:

BejmRo6pwraHMH H
CeBepHori Hp.aiaHrn:

DOUGLAS HOGG R. OTUNBAEVA

Vol. 1913, 1-32654



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 319

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPJtRATION DANS LES DOMAINES DE L'tDUCA-
TION, DE LA SCIENCE ET DE LA CULTURE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DE KIRGHIZISTAN

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande et le Gou-
vemement de la R6publique de Kirghizistan (ci-apris d6nomm6s « Parties contrac-
tantes ),

D6sireux de renforcer et de d6velopper relations entre les peuples des deux
pays,

Convaincus que les 6changes et la coop6ration dans les domaines de l'6duca-
tion, de la science et de la culture ainsi que dans d'autres domaines doivent per-
mettre aux peuples britannique et kirghiz de mieux se connaitre et de mieux se
comprendre,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favorisent le d6veloppement des relations entre les
deux pays dans le domaine de l'ducation :

(a) En encourageant et en facilitant la coop6ration, les contacts et les 6changes
directs entre les personnes, institutions et organisations dont les activit6s con-
cement l'&iucation dans les deux parties;

(b) En encourageant et en facilitant l'6tude et l'enseignement de la langue et de
la litt6rature de l'autre Partie contractante;

(c) En encourageant et en facilitant la coopdration et les 6changes dans le
domaine des m6thodes et mat6riels p&lagogiques, de l'61aboration des programmes
d'6tudes et des examens;

(d) En octroyant des bourses d'6tudes et en accordant d'autres facilit6s de
nature A encourager l'6tude et la recherche.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent et facilitent le d6veloppement des
6changes et de la recherche sur des probl mes d'int6ret commun dans le domaine
scientifique et technique, notamment par la coop6ration directe entre les institutions
scientifiques et les centres de recherche des deux pays.

Article 3

Les Parties contractantes encouragent et facilitent les contacts directs dans les
domaines de la litt6rature, des arts visuels, des arts du spectacle, du cindma, de la

'Entrd en vigueur le 8 d6cembre 1994 par la signature, conform~ment au paragraphe I de l'article 16.
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t6ldvision et de la radio, de l'architecture, des mus6es et galeries d'art, des biblio-
th~ques, des archives et d'autres activit6s culturelles.

Article 4

Chacune des Parties contractantes encourage l'autre Partie A installer sur son
territoire des centres culturels et des centres d'information qui organiseront et
m~neront des activit6s conformes A l'objet du pr6sent Accord, et octroie A ces
centres, dans les limites de sa legislation et de ses capacit6s, l'aide et les facilit6s qui
leur sont n6cessaires. Les expressions << centres culturels > et << centres d'informa-
tion > s'entendent des 6tablissements scolaires, instituts d'6tudes linguistiques,
biblioth~ques, centres de ressources et autres organismes poursuivant les objectifs
du pr6sent Accord.

Article 5

Les Parties contractantes encouragent la coopdration directe entre les organis-
mes de presse et d'6dition des deux pays.

Article 6

Les Parties contractantes facilitent les 6changes d'informations sur les mesures
visant A prot6ger le patrimoine national.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les autorit6s de
leurs pays respectifs charg6es de garantir la protection du droit d'auteur et, dans les
limites de leur 16gislation, des droits de prets.

Article 8

Les Parties contractantes encouragent le contact entre les jeunes et la coop6ra-
tion directe entre les organisations de jeunesse des deux pays.

Article 9

Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement du tourisme entre les
deux pays.

Article 10
Les Parties contractantes encouragent la coop6rative entre les organisations

sportives et la participation A des manifestations sportives organis6es dans les deux
pays.

Article 11

Les Parties contractantes facilitent par les moyens appropri6s la participation A
des s6minaires, festivals, comp6titions, expositions, conf6rences, colloques et r6u-
nions ayant trait A des domaines vis6s par le pr6sent Accord et qui sont organis6s
dans l'un ou l'autre pays.

Article 12

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe et les 6changes
entre les organisations non gouvernementales dans tous les domaines vis6s par le
pr6sent Accord.
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Article 13

Toutes les activit~s vis6es par le present Accord doivent etre conformes A la
16gislation et A la r6glementation en vigueur dans les pays oai elles se d~roulent.

Article 14

Le British Council est l'agent principal du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en ce qui concerne l'application du pr6sent
Accord.

Article 15

Les repr6sentants des Parties contractantes se rduniront toutes les fois que
n6cessaire ou sur la demande de l'une ou l'autre des Parties, dans le cadre d'une
Commission mixte charg6e d'examiner les faits nouveaux relatifs au pr6sent
Accord.

Article 16

(1) Le prdsent Accord entrera en vigueur A sa signature.

(2) Le present Accord demeurera en vigueur pendant une priode de cinq ans,
qui sera tacitement reconduit jusqu'A l'expiration d'un d6lai de six mois A compter
de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre
Partie, par la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, d~ment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Londres le 8 d6cembre 1994 en double exemplaire, en langues anglaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande Bretagne de la Rdpublique de Kirghizistan:

et d'Irlande du Nord:

DOUGLAS HOGG R. OTUNBAEVA
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